
[Проект: (София) 12 март 2004]
СПОРАЗУМЕНИЕ

Днес, .............. в София, България, между

1. Република България, чрез Министъра на икономиката, наричана по-долу  “РБ”, от една страна
и

2. “Тракия глас България” ЕАД, представлявано от ................., наричано по-долу “Инвеститор”, от друга страна
всеки един - РБ или Инвеститорът, наричани също така по-долу “Страна”, а колективно - “Страни”;

с настоящето Страните се споразумяха за следното:

1.     Предмет

1.1.  В съответствие с Писмото за подкрепа и останалите документи и актове, изброени по-долу (“Документите”), РБ ще организира, осигури и ще предостави финансиране за изграждане на елементи на инфраструктурата и ще окаже друго съдействие, необходими за осъществяването на инвестиционните проекти по чл. 1.2. при условията и сроковете, уговорени в това споразумение: 

· Решение No. 4 на Министерския съвет от 3 януари 2003 година, 

· Писмото за подкрепа от 14 март 2003 година, подписано от Заместник-министър председателя и министър на икономиката от името на Министерския съвет на РБ; 

· Писмото за намерения на Инвеститора от 18 април 2003 година; 

· Писмото от 8 септември 2003 година, подписано от Заместник-министър председателя и министър на икономиката; и в допълнение,

· Решението No. 914 на Министерския съвет на РБ от 22 декември 2003 година,

1.2.   При условие, че РБ осигури навременната реализация на подкрепата, обещана в Документите и това Споразумение (“Подкрепата”), то инвеститорът ще осъществи инвестиционните проекти “Български Проект за Плоско Стъкло” (‘Bulgarian Float Glass Project’) Търговище, България /общата стойност на инвестицията се оценява приблизително на 100 милиона щ.д./ и “Български Проект за Стъклени Изделия” (‘Bulgarian Tableware Project’) Търговище, България / общата стойност на инвестицията се оценява приблизително на 100 милиона щ.д./ (заедно наричани “Инвестициите”) в Търговище България, което е община с високо ниво на безработица и може да се възползва от чл. 61д от Закона за корпоративното подоходно облагане.  

2.       Задължения на Инвеститора

2.1. Инвеститорът непосредствено след подписване на това Споразумение ще подаде писма заявления до съответните експлоатационнни дружества /за разпределение на електроенергия, газ, водоснабдяване и канализация/ и Национална Компания “Железопътна инфраструктура” и Изпълнителна агенция “Пътища” за стартиране на процедурите по проектиране на линейната инфраструктура /електричество, газ, водоснабдяване и канализация, железопътна линия, път - “Линейна инфраструктура”/, както и за издаване на разрешения за използване на инфраструктурата, нужна за Инвестициите (“Инфраструктура”, която е част от Подкрепата), когато са необходими. Инвеститорът ще предостави на съответните дружества или администрации, посочени по-горе своите технически изисквания и проекти или части от тях, необходими за проектирането на Инфраструктурата.

2.2. Инвеститорът непосредствено след подписване на това Споразумение ще възложи на лицензирана фирма – консултант да преведе архитектурните и строителни проекти и документите, свързани с техническите инсталации и оборудване на български език, и да ги оторизира в съответствие с приложимото българско законодателство.

2.3.
След оторизацията на проектите по чл. 2.2., Инвеститорът ще стартира процедурата за оценка на въздействието върху околната среда.

2.4.  След като Инвеститорът се е сдобил с (i) оторизация на архитектурните и строителни проекти и на техническите инсталации и оборудване за Инвестициите; и (ii) положителна оценка на въздействието върху околната среда, и (iii) са изготвени проектите за Линейната инфраструктура, Инвеститорът ще стартира пред кмета на община Търговище процедура за проектиране и одобряване на Подробен устройствен план. РБ ще подпомага Инвеститора при проектирането и одобряването на Подробния устройствен план.

2.5.
Действията, споменати по-горе се предприемат последователно и са предпоставка за извършване на необходимото за получаване на разрешение за строеж.

2.6.  Задълженията на Инвеститора да започне и да завърши Инвестициите, съгласно това Споразумение и Документите влизат в сила и обвързват Инвеститора само при  навременна реализация на обещаната Подкрепа от страна на РБ в чл. 3 долу.  При условие, че РБ надлежно реализира Подкрепата, то Инвеститорът се задължава да започне и завърши Инвестициите в сроковете и приблизителните размери, посочени в одобрените инвестиционни проекти (160 милиона щатски долара за Проектите за плоско стъкло и за стъклени изделия, общо). 

3.     Задължения на Република България

3.1.  РБ ще организира и осигури, че проектите за Линейната инфраструктура (електричество, газ, водоснабдяване и канализация, железопътна линия, път) ще бъдат изготвени от съответните дружества и Изпълнителна Агенция “Пътища”, необходимите разрешения, оценката на въздействието върху околната среда ще бъдат получени и всички необходими действия извършени в минимално необходимите по закон срокове с цел завършване на Инвестициите до края на 2005 година. 

3.2. При получаване на положително решение на Комисията за защита на конкуренцията (КЗК) относно съвместимостта на помощта съгласно РМС No. 914 от 22 декември 2003 година, РБ незабавно ще осигури осъществяването на прехвърлянето на правото на собственост върху Терена, без заплащане на всички приложими местни данъци и такси, с изключение на таксата за вписване в “Службата по вписванията”. Задълженията на Инвеститора, както е уговорено в чл. 2.6 по-горе, ще влязат в сила след изпълнението на тази точка.  
3.3.  При одобряване на подробния устройствен план, РБ ще промени статута на предоставената на Инвеститора земя (“Теренът”) като част от Подкрепата от земеделска земя в промишлена площадка, одобрена за използване за Инвестициите, без заплащане на всички приложими за Инвеститора такси.

3.4.  След одобрението на подробния устройствен план и при положително решение на Комисията за защита на конкуренцията (КЗК) относно съвместимостта на индивидуалната помощ с изискванията, уредени в Закона за държавните помощи, за всеки от посочените по-долу случаи поотделно, РБ ще предостави средства (до размера, разрешен от КЗК) за, или ще осигури, безплатно за Инвеститора, реализирането на елементите на Подкрепата, необходими за осъществяване на Инвестициите както е описано в Документите и при условията уредени в това Споразумение, включително следните елементи:

3.4.1. Осигуряване на ниско-волтово електричество, необходимо за строителните работи на Инвеститора; и изместване на съществуващата 110 KV електропреносна линия, минаваща през Терена; 

3.4.2. Изграждане на електроразпределителна мрежа до Терена, включително на трансформатори от високо към ниско напрежение, с капацитет на мрежата съгласно изискванията на Инвеститора;

3.4.3. Изграждане на инфраструктура за водоснабдяване и отвеждане на отпадъчни води до външната граница на Терена, с капацитет съгласно изискванията на Инвеститора;

3.4.4. Изграждане на мрежа за разпределение на природен газ до външната граница на Терена, с капацитет на мрежата, описан в одобрените инвестиционни проекти съгласно изискванията на Инвеститора;

3.4.5. Продължаване на железопътната линия до  външната граница на Терена, с характеристики, съгласно изискванията на Инвеститора; и
3.4.6. Подобряване и разширяване на съществуващия път до външната граница на терена, съгласно изискванията на Инвеститора.

3.5.  РБ не е длъжна да предостави средства или да осигури изграждането на елементи на техническата инфраструктура в рамките на Терена, която инфраструктура ще бъде изградена за сметка на Инвеститора.

3.6.  РБ ще осигури, че частта от Подкрепата, представляваща елементи на Инфраструктурата по чл. 3.4. съгласно това Споразумение и Документите ще бъдат изградени в срокове и при условия подходящи за Инвестициите на Инвеститора.

3.7. За да даде възможност на Инвеститора да завърши Инвестициите през 2005 година и да започне строителството колкото е възможно по-скоро стремейки се към тази дата на приключване, РБ ще осигури, че Подкрепата ще бъде реализирана както следва:

3.7.1. Осигуряването на ниско-волтово електричество, необходимо за строителните работи на Инвеститора в най-кратките, разумни от технологична гледна точка и релевантни за датата на приключване на проекта срокове, преди изграждането на цялата електроразпределителна мрежа по чл. 3.4.2. по-горе, така, че да позволи едновременното осъществяване на строителните работи на Инвеститора и изграждането на инфраструктурата по чл. 3.4.;

3.7.2. Изместването на съществуващата електропреносна линия, минаваща през Терена, съгласно чл. 3.4.1., ще бъде завършено в най-кратките, разумни от технологична гледна точка и релевантни за датата на приключване на проекта срокове; 

3.7.3. Изграждането на (i) водоснабдителни съоръжения  до външната граница на Терена (15 литра в секунда) за обслужване на строителните работи на Инвеститора ще бъде завършено, и (ii) постоянна  инфраструктура за водоснабдяване и отвеждане на отпадъчни води до външната граница на Терена, съгласно чл. 3.4.3. ще бъде завършено в най-кратките, разумни от технологична гледна точка и релевантни за датата на приключване на проекта срокове; 

3.7.4. Изграждането на постоянна електроразпределителна мрежа до Терена, включително трансформатори от високо към ниско напрежение, съгласно чл. 3.4.2. ще бъде завършено в най-кратките, разумни от технологична гледна точка и релевантни за датата на приключване на проекта срокове;

3.7.5. Изграждането на мрежа за разпределение на природен газ до външната граница на Терена, съгласно чл. 3.4.4., ще бъде завършено  до четири месеца след стартиране на строителството от Инвеститора;

3.7.6. Продължаването на железопътната линия и подобряването и разширяването на съществуващия път до външната граница на Терена, съгласно чл. 3.4.5. и чл. 3.4.6. съответно ще бъдат завършени до началото на 2005 година.

3.8 В случай, че РБ не може да реализира Подкрепата по чл. 3.1, 3.7.1., 3.7.2. и първото предложение на 3.7.3. от това Споразумение в такива срокове, че да осигури че ще бъде постигната целената в чл. 3.1. дата на приключване на проекта, то Страните при първо искане на която и да е от тях ще се срещнат за да преоценят сроковете за Подкрепата и интереса на Инвеститора от осъществяване на Инвестициите в светлината на закъснението. В случай, че РБ не може да осъществи Подкрепата в членове 3.1, 3.7.1., 3.7.2. и първото предложение на 3.7.3. от това Споразумение в сроковете, съгласно преоценката, или в случай, че не се постигне съгласие относно преоценените срокове до 30 юни 2004 година, то Инвеститорът ще има право да прекрати това Споразумение чрез (2) двуседмично писмено предизвестие до РБ, или да прекрати Гаранцията (определена по-долу в Споразумението) без да прекратява Споразумението по всяко време след 30 юни 2004 година.

3.9. При условие, че РБ изпълни чл. 3.1., 3.7.1, 3.7.2, 3.7.3, 3.7.4, 3.7.5. и 3.7.6. и останалата необходима Подкрепа по начина, изискван от това Споразумение и в рамките на целения времеви график, то Инвеститорът ще положи максимални усилия да завърши Инвестициите до края на 2005 година (“Планирана Дата на Приключване”). Инвеститорът ще има право на удължаване на всеки срок, през който приключването е било засегнато от (i) събитие на форс-мажор, както е определено в клаузата Форс-мажор, долу или (ii) забавяне на РБ, независимо от причината, при приключването на която и да е част от Подкрепата в сроковете, изискуеми съгласно това Споразумение и Документите.  Инвеститорът ще има право на удължаване, равно на срока на форс-мажор или на закъснението на РБ или равно на такъв по-дълъг срок, какъвто Инвеститорът разумно смята, че е справедлив с оглед на сезонните условия за неговите строителни или други работи, свързани с Инвестициите.

3.10. Всяка Страна е отговорна за и ще предприеме действията в поредността, уговорена в Приложение 1, което е неразделна част от това Споразумение.

4.    Гаранция

4.1. Преди всяко предоставяне на средства по чл. 3.4 от това Споразумение и въз основа на информацията за конкретния размер на плащането от страна на РБ, Инвеститорът ще предостави банкова гаранция, като обезпечение за действителните парични разходи, които ще се извършат от РБ за изграждане на инфраструктура, както е описано в чл. 3.4. (“Гаранцията”).  
4.2.  Гаранцията ще е в размер равен на размера на конкретните средства, които ще се предоставят  и впоследствие постепенно ще се увеличава/ замества от нова Гаранция  с цел през целия период на валидност да е равна на действителния размер на средствата, предоставени от РБ в изпълнение на задълженията й по чл. 3.4.  

4.3.  Гаранцията ще бъде освободена след приемането на ниво “кота изкоп” за първата пещ (фурна)  (Приложение No. 3 към чл. 7, ал. 3, т. 3 от Наредба No. 3 на Министъра на регионалното развитие и благоустройството, обнародвана в ДВ на РБ No. 72 от 15 август 2003 година, или при възникването на условията на чл.. 3.8 от Споразумението.

5.     Форс-мажор
В случай, че неспазването, неизпълнението или незадоволяването на което и да е изискване или задължение, уговорени в това Споразумение, от която и да е от Страните, е причинено изцяло или частично от събитие на форс-мажор, тогава то няма да се счита за неизпълнение или нарушение на това Споразумение (осен ако неизпълнението се дължи на неизпълнение на друго задължение или задължения на същата Страна по това Споразумение) и такова неизпълнение няма да се счита нарушение на Споразумението само за времето, през което трае събитието на форс-мажор.  За целите на това Споразумение, “форс-мажор” ще означава (i) експлозии, пожари, земетресения, наводнения, бури, урагани, епидемии, и други природни бедствия, (ii) военни действия, въстания, обществени безредици, стачки или други действия на работници или служители; (iii) невъзможността или неуспехът да се сдобие с изисквани разрешения, съгласия или права на ползване или права на преминаване; (iv) невъзможността да се закупи или да се осигурят доставки на гориво; (v) всяко действие, предприето от всеки национален или местен правителствен или съдебен орган, включително, но не само всяка заповед, нормативен акт, постановление, съдебно решение, указ или решение; (vi) съществуването или откритието на територията на или около Терена на археологични или исторически находки, опасни отпадъци, токсични вещества или други опасности; и (vii) всяко друго подобно събитие, което е извън разумно приетия контрол на засегната страна. В случай, че събитието на форс-мажор продължи за период от шест месеца, Инвеститорът ще има право да прекрати това Споразумение без да дължи каквото и да е обезщетение на РБ и да освободи Гаранцията.

6.     Приложимо право

Към това Споразумение ще се прилага българското материално право и всеки спор, възникващ във връзка с него ще се отнася, урежда и окончателно решава в съответствие с договореностите на Договора за взаимно насърчаване и защита на инвестициите подписан между Република България и Република Турция (обнародван в България в ДВ No. 108 от 20 декември 1996 година).
7.     Език

Това Споразумение се сключи на английски език и български език, като и двете версии имат еднаква обвързваща сила.

Веднага след сключването на това Споразумение Страните се съгласяват да предприемат всички необходими мерки за неговото изпълнение.

ЗА И ОТ ИМЕТО НА 

РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ:

ЛИДИЯ ШУЛЕВА
ЗАМЕСТНИК-МИНИСТЪР ПРЕДСЕДАТЕЛ И

МИНИСТЪР НА ИКОНОМИКАТА
ЗА И ОТ ИМЕТО НА 

ИНВЕСТИТОРА:

.....................................

ПРИЛОЖЕНИЕ 1 – СПИСЪК НА ДЕЙНОСТИТЕ ПО СПОРАЗУМЕНИЕТО

No.
ИНВЕСТИТОР
РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

1. 
Подаване на писма заявления до съответните експлоатационни дружества – чл. 2.1
Прехвърляне на собствеността върху Терена – чл. 3.2.

2.
Превод на български език и оторизиране на архитектурните и строителните проекти и на техническите инсталации и оборудване – чл. 2.2.
Организиране и осигуряване  проектирането на линейната инфраструктура, включително:

· Електрическа мрежа;

· ВиК;

· газопровод;

· железопътна линия, и
· път
- чл. 3.1.

3.
Стартиране на процедурата за оценка на въздействието върху околната среда – чл. 2.3
Осигуряване получаването на необходимите разрешения оценка на въздействието върху околната среда – чл. 3.1. 

4. 
Стартиране на процедурата пред кмета на Търговище за проектиране и одобряване на подробен устройствен план – чл. 2.4., включва:

· възлагане на фирма за проектиране;

· одобряване от ЕСУТ 
Предоставя проектите за линейната инфраструктура /електричество, ВиК, газ, железопътна линия и път/ за одобряване и обединяване с подробния устройствен план – чл. 2.4.

5.

Промяна предназначението на земята от земеделска земя на индустриална площадка без заплащане на такса от Инвеститора – чл. 3.3.

6. 
Подаване на молба за разрешение за строеж


7.
Осигуряване на гаранция – чл. 4.1
Осигуряване на ниско-волтово електричество – чл. 3.7.1.

8.
Започване на строителните работи за Инвестициите
Изместване на високоволтовата преносна линия – чл. 3.7.2;

Изграждане на електроразпределителна мрежа – чл. 3.7.1 и чл. 3.7.4;

Изграждане на ВиК съоръжения – чл. 3.7.3;

Изграждане на газопровод – чл. 3.7.5;

Изграждане на железопътна линия и път – чл. 3.7.6.
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